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À Alain-Louis Robert pour la confiance qu’il m’a accordée.


		




		

			
Avant-propos


			Le présent ouvrage est un lexique pratique qui permettra à tous ceux qui désirent progresser en espagnol d’acquérir le vocabulaire courant mais également d’approfondir et de se familiariser avec l’utilisation des expressions idiomatiques. Il s’adresse aux étudiants des universités, des classes préparatoires et à tous ceux qui préparent des examens ou un concours nécessitant la maîtrise des fondamentaux lexicaux.


			Le manuel s’organise en deux sections : une section « lexique littéraire » et une section « lexique journalistique ». Chaque section est subdivisée en vingt sous-sections proposant chacune l’exploration d’un thème.


			La section « lexique littéraire » regroupe des thèmes ainsi que des sujets communément traités dans les ouvrages littéraires en langue espagnole. Chaque sous-section s’organise de la façon suivante : un extrait de roman ou de poème exploitant le champ lexical traité dans la sous-section, un lexique alphabétique explicité par des notes et une rubrique « autres applications lexicales » proposant des expressions idiomatiques.


			La section « lexique journalistique » regroupe des sujets publiés couramment dans la presse espagnole et latino-américaine. Chaque sous-section s’organise de la façon suivante : en extrait d’article journalistique exploitant le champ lexical traité dans la sous-section, des phrases de thème comportant des difficultés grammaticales signalées par des appels de note. Ces appels renvoient à des notes grammaticales regroupées à la fin de l’ouvrage. Enfin, la sous-section comporte une proposition de traduction.


			Les étudiants pourront choisir librement en fonction de leurs besoins dans les différentes sous-sections et travailler de façon autonome.


		




		

			Partie 1


			
Lexique littéraire


		




		

			Le visage / El rostro



			Era joven, esbelta, de una blancura casi inverosímil de puro alabastrina; las mejillas sin color, los negros ojos más notables por lo vivarachos y luminosos que por lo grandes; las cejas increíbles, como indicadas en arco con la punta de finísimo pincel; pequeñuela y roja la boca, de labios un tanto gruesos, orondos, reventando de sangre, cual si contuvieran toda la que en el rostro faltaba; los dientes, menudos, pedacitos de cuajado cristal; castaño el cabello y no muy copioso, brillante como torzales de seda y recogido con gracioso moño en la coronilla.


			D’après Tristana, Benito Pérez Galdos


			Lexique


			

				

					

					

				

				

					

							

							las arrugas


						

							

							les rides


						

					


					

							

							la barba / barbudo


						

							

							la barbe / barbu


						

					


					

							

							la barbilla


						

							

							le menton


						

					


					

							

							la belleza


						

							

							la beauté


						

					


					

							

							bello/a


						

							

							beau / belle


						

					


					

							

							el bigote / bigotudo


						

							

							la moustache / moustachu


						

					


					

							

							la blancura


						

							

							la blancheur


						

					


					

							

							la boca


						

							

							la bouche


						

					


					

							

							una boca carnosa


						

							

							une bouche charnue


						

					


					

							

							una boca fina


						

							

							une bouche fine


						

					


					

							

							una boca dura


						

							

							une bouche dure


						

					


					

							

							bonito/a


						

							

							joli/e


						

					


					

							

							la cabellera


						

							

							la chevelure


						

					


					

							

							el cabello


						

							

							les cheveux


						

					


					

							

							los cachetes


						

							

							les joues


						

					


					

							

							las canas


						

							

							les cheveux blancs


						

					


					

							

							la cara


						

							

							le visage


						

					


					

							

							la cara ancha / 


							tener la cara ancha


						

							

							le visage large /


							avoir un visage large


						

					


					

							

							la cara chupada / 


							tener la cara chupada


						

							

							le visage émacié /


							avoir un visage émacié


						

					


					

							

							la cara cuadrada / 


							tener la cara cuadrada


						

							

							le visage carré /


							avoir un visage carré


						

					


					

							

							la cara redonda / 


							tener la cara redonda


						

							

							le visage arrondi /


							avoir un visage arrondi


						

					


					

							

							las cejas


						

							

							les sourcils


						

					


					

							

							cejas espesas


						

							

							des sourcils épais


						

					


					

							

							cejas delgadas


						

							

							des sourcils fins


						

					


					

							

							cejas delineadas


						

							

							des sourcils bien dessinés


						

					


					

							

							cejijunto


						

							

							qui a les sourcils broussailleux


						

					


					

							

							el ceño / fruncir el ceño


						

							

							les sourcils / froncer les sourcils


						

					


					

							

							la cicatriz


						

							

							la cicatrice


						

					


					

							

							la cola (de caballo)


						

							

							la queue-de-cheval


						

					


					

							

							las coletas


						

							

							les couettes


						

					


					

							

							la coronilla


						

							

							le sommet du crâne


						

					


					

							

							el cuello


						

							

							le cou


						

					


					

							

							el cuello corto


						

							

							le cou court


						

					


					

							

							el cuello grueso


						

							

							le cou épais


						

					


					

							

							el cuello largo


						

							

							le cou long


						

					


					

							

							el cutis


						

							

							le grain de peau


						

					


					

							

							los dientes


						

							

							les dents


						

					


					

							

							dientes alineados


						

							

							des dents alignées


						

					


					

							

							dientes amarillentos


						

							

							des dents jaunes


						

					


					

							

							dientes desiguales


						

							

							des dents mal alignées


						

					


					

							

							dientes menudos


						

							

							des petites dents


						

					


					

							

							enarcar las cejas / 


							arquear las cejas


						

							

							lever / 


							hausser les sourcils


						

					


					

							

							las facciones


						

							

							les traits


						

					


					

							

							facciones angulosas


						

							

							des traits anguleux


						

					


					

							

							facciones regulares


						

							

							des traits réguliers


						

					


					

							

							la fealdad


						

							

							la laideur


						

					


					

							

							feo/a


						

							

							laid/e


						

					


					

							

							la frente


						

							

							le front


						

					


					

							

							la frente ancha


						

							

							le front large


						

					


					

							

							la frente abombada


						

							

							le front bombé


						

					


					

							

							la frente estrecha


						

							

							le front étroit


						

					


					

							

							guapo/a


						

							

							beau/belle


						

					


					

							

							hermoso/a


						

							

							beau/belle


						

					


					

							

							la hermosura


						

							

							la beauté


						

					


					

							

							los labios


						

							

							les lèvres


						

					


					

							

							
los labios carnosos / gruesos



						

							

							les lèvres charnues


						

					


					

							

							los labios finos / delgados


						

							

							les lèvres fines


						

					


					

							

							el lápiz de labios


						

							

							le rouge à lèvres


						

					


					

							

							el lunar


						

							

							le grain de beauté


						

					


					

							

							llevar el pelo corto


						

							

							porter les cheveux courts


						

					


					

							

							llevar el pelo largo


						

							

							porter les cheveux longs


						

					


					

							

							llevar media melena


						

							

							porter les cheveux mi-longs


						

					


					

							

							la mandíbula


						

							

							la mâchoire


						

					


					

							

							la mandíbula cuadrada


						

							

							la mâchoire carrée


						

					


					

							

							las mejillas


						

							

							les joues


						

					


					

							

							las mejillas caídas


						

							

							les joues tombantes


						

					


					

							

							las mejillas rollizas


						

							

							les joues rebondies


						

					


					

							

							(llevar) media melena


						

							

							(porter) les cheveux mi-longs


						

					


					

							

							la melena


						

							

							la chevelure


						

					


					

							

							la mirada


						

							

							le regard


						

					


					

							

							una mirada expresiva


						

							

							un regard expressif


						

					


					

							

							una mirada franca


						

							

							un regard franc


						

					


					

							

							una mirada profunda


						

							

							un regard profond


						

					


					

							

							el moño


						

							

							le chignon


						

					


					

							

							la nariz


						

							

							le nez


						

					


					

							

							una nariz aguileña


						

							

							un nez aquilin


						

					


					

							

							una nariz chata


						

							

							un nez aplati


						

					


					

							

							una nariz ganchuda


						

							

							un nez crochu


						

					


					

							

							una nariz larga


						

							

							un long nez


						

					


					

							

							una nariz puntiaguda


						

							

							un nez pointu


						

					


					

							

							
la nariz torcida



						

							

							le nez tordu


						

					


					

							

							las ojeras


						

							

							les cernes


						

					


					

							

							
los ojos



						

							

							les yeux


						

					


					

							

							
ojos azules / verdes / castaños / negros



						

							

							des yeux bleus / verts / marrons / noirs


						

					


					

							

							(tener) ojos claros


						

							

							(avoir) les yeux clairs


						

					


					

							

							(tener) un ojo de cada color


						

							

							(avoir) les yeux vairons


						

					


					

							

							ojos despiertos


						

							

							des yeux vifs


						

					


					

							

							
ojos luminosos



						

							

							des yeux lumineux


						

					


					

							

							
ojos maliciosos / vivarachos



						

							

							des yeux malicieux


						

					


					

							

							ojos profundos


						

							

							un regard profond


						

					


					

							

							
ojos rasgados



						

							

							des yeux bridés


						

					


					

							

							ojos saltones


						

							

							des yeux globuleux


						

					


					

							

							ojos soñadores


						

							

							des yeux rêveurs


						

					


					

							

							las orejas


						

							

							les oreilles


						

					


					

							

							
el oval de la cara



						

							

							l’ovale du visage


						

					


					

							

							los párpados


						

							

							les paupières


						

					


					

							

							(tener) los párpados caídos


						

							

							(avoir) les paupières


							qui tombent / tombantes


						

					


					

							

							las pecas


						

							

							les taches de rousseur


						

					


					

							

							pecoso/a


						

							

							qui a des taches de rousseur


						

					


					

							

							pelirrojo/a


						

							

							roux / rousse


						

					


					

							

							
el pelo (1)



						

							

							les cheveux


						

					


					

							

							
(tener) el pelo canoso



						

							

							(avoir) des cheveux blancs / 


							(avoir) les cheveux poivre et sel


						

					


					

							

							el pelo castaño


						

							

							les cheveux châtains


						

					


					

							

							el pelo crespo


						

							

							les cheveux crépus


						

					


					

							

							
el pelo fino



						

							

							les cheveux fins


						

					


					

							

							el pelo lacio


						

							

							les cheveux raides / lisses


						

					


					

							

							el pelo largo / corto


						

							

							les cheveux longs / les cheveux courts


						

					


					

							

							
el pelo moreno



						

							

							les cheveux bruns


						

					


					

							

							el pelo ondulado


						

							

							les cheveux ondulés


						

					


					

							

							el pelo rizado


						

							

							les cheveux frisés


						

					


					

							

							el pelo rubio


						

							

							les cheveux blonds


						

					


					

							

							el perfil


						

							

							le profil


						

					


					

							

							la perilla


						

							

							la barbiche


						

					


					

							

							las pestañas


						

							

							les cils


						

					


					

							

							la piel


						

							

							la peau


						

					


					

							

							
la piel arrugada



						

							

							la peau ridée


						

					


					

							

							la piel tersa


						

							

							la peau lisse / douce


						

					


					

							

							el rabillo del ojo / 


							mirar con el rabillo del ojo


						

							

							le coin de l’œil /


							regarder du coin de l’œil


						

					


					

							

							el rostro


						

							

							le visage


						

					


					

							

							la sonrisa


						

							

							le sourire


						

					


					

							

							
una sonrisa amigable



						

							

							un sourire engageant


						

					


					

							

							una sonrisa forzada


						

							

							un sourire forcé


						

					


					

							

							
tener el pelo recogido



						

							

							avoir les cheveux attachés


						

					


					

							

							
tener el pelo suelto



						

							

							avoir les cheveux détachés


						

					


					

							

							la tez


						

							

							le teint


						

					


					

							

							la tez aceitunada


						

							

							le teint olive / olivâtre


						

					


					

							

							la tez clara


						

							

							le teint clair


						

					


					

							

							la tez pálida


						

							

							le teint pâle


						

					


					

							

							la tez morena


						

							

							le teint foncé / bronzé / hâlé


						

					


					

							

							la trenza


						

							

							la natte


						

					


				

			


			Notes explicatives


			(1)	Ne pas confondre el pelo = les cheveux / la chevelure et los pelos = les poils


			Autres utilisations lexicales


			Boca


			

				

					

					

				

				

					

							

							
boca arriba



						

							

							sur le ventre / à plat ventre


						

					


					

							

							
boca abajo



						

							

							sur le dos


						

					


					

							

							Duermo boca abajo.


						

							

							Je dors sur le ventre.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a bocajarro



						

							

							à bout portant


						

					


					

							

							La policía le disparó a bocajarro.


						

							

							La police lui a tiré dessus à bout portant.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a boca de jarro



						

							

							à brûle-pourpoint


						

					


					

							

							Siempre interviene 


						

							

							Il intervient toujours


						

					


					

							

							a boca de jarro.


						

							

							à brûle-pourpoint.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
la boca del estómago



						

							

							le creux de l’estomac


						

					


					

							

							Tiene una bola 


						

							

							Il a une boule


						

					


					

							

							en la boca del estómago.


						

							

							au creux de l’estomac.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
la boca de metro



						

							

							la bouche du métro


						

					


					

							

							Se metió en una boca de metro.


						

							

							Il est entré dans une bouche de métro.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
la boca de riego



						

							

							l’arrivée d’eau


						

					


					

							

							La boca de riego 


						

							

							L’arrivée d’eau


						

					


					

							

							está delante de la casa.


						

							

							est devant la maison.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
andar / ir / 



						

							

							être sur toutes les lèvres


						

					


					

							

							
correr de boca en boca



						

							
 




					


					

							

							Este rumor corre de boca en boca.


						

							

							Cette rumeur est sur toutes les lèvres.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							estar en boca de alguien


						

							

							être la cible de commérages


						

					


					

							

							
Está en boca de todo el barrio.



						

							

							Il est la cible des commérages


						

					


					

							
 




							

							de tout le quartier.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
decir algo con la boca chica



						

							

							dire quelque chose du bout des lèvres


						

					


					

							

							Acabó confesándolo 


						

							

							Il a fini par l’avouer


						

					


					

							

							con la boca chica.


						

							

							du bout des lèvres.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
callarle la boca a alguien (coloq.)



						

							

							
clouer le bec à quelqu’un (fam.)



						

					


					

							

							Le calló la boca 


						

							

							Il lui a cloué le bec


						

					


					

							

							delante de sus compañeros.


						

							

							devant ses camarades.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
decir lo primero 



						

							

							dire la première chose


						

					


					

							

							
que se viene a la boca



						

							

							qui passe par la tête


						

					


					

							

							Como no sabía qué responder, 


							dijo lo primero que se le vino a la boca.


						

							

							Comme il ne savait pas quoi répondre, 


							il a dit la première chose 


							qui lui est passée par la tête.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacérsele la boca agua a alguien



						

							

							en avoir l’eau à la bouche


						

					


					

							

							Mirando los pasteles 


						

							

							Quand je regarde les gâteaux


						

					


					

							

							se me hace la boca agua.


						

							

							l’eau m’en vient à la bouche.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ir / salir a pedir de boca



						

							

							aller / se passer pour le mieux


						

					


					

							

							¡Todo ha salido a pedir de boca!


						

							

							Tout s’est passé pour le mieux !


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
irse alguien de la boca / la lengua



						

							

							ne pas savoir tenir sa langue


						

					


					

							

							¡Se lo ha contado todo, 


						

							

							Il a tout raconté, 


						

					


					

							

							se ha ido de la boca!


						

							

							il n’a pas su tenir sa langue !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
meterse en la boca del lobo



						

							

							se jeter dans la gueule du loup


						

					


					

							

							Les habían tendido una trampa


						

							

							On leur avait tendu un piège


						

					


					

							

							 y se metieron en la boca del lobo.


						

							

							et ils se sont jetés dans la gueule du loup.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no decir esta boca es mía



						

							

							ne pas souffler mot


						

					


					

							

							Cuando la acusaron, no dijo 


						

							

							Quand ils l’ont accusée,


						

					


					

							

							esta boca es mía para defenderse.


						

							

							elle n’a pas soufflé mot pour se défendre.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
quedarse con la boca abierta



						

							

							rester bouche bée


						

					


					

							

							Cuando se lo anunciaron 


						

							

							Quand on le lui a annoncé


						

					


					

							

							se quedó con la boca abierta.


						

							

							il est resté bouche bée.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							quitarle a alguien 


						

							

							ôter les mots de la bouche


						

					


					

							

							
las palabras de la boca



						

							

							à quelqu’un


						

					


					

							

							¡Me has quitado las palabras de la boca!


						

							

							Tu m’as ôté les mots de la bouche !


						

					


				

			


			Cara


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener cara (coloq.)



						

							

							
être culotté (fam.)



						

					


					

							

							¡Menuda cara tiene!


						

							

							Qu’est-ce qu’il est culotté !


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener / poner cara de funeral



						

							

							avoir / faire une tête d’enterrement


						

					


					

							

							Se ve que está decepcionado, 


						

							

							On voit bien qu’il est déçu, 


						

					


					

							

							ha puesto cara de funeral.


						

							

							il a fait une tête d’enterrement.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tener cara de muerto (coloq.)



						

							

							avoir un visage /


						

					


					

							
 




							

							
une tête de déterré (fam.)



						

					


					

							

							Se ve que se ha llevado un buen susto, tiene cara de muerto.


						

							

							On voit bien qu’il a eu très peur, il a une tête de déterré.


						

					


					

							

							Ceja


						

							
 




					


					

							

							
arquear las cejas



						

							

							hausser / lever les sourcils


						

					


					

							

							Cuando está sorprendida


						

							

							Quand elle est surprise,


						

					


					

							

							arquea las cejas.


						

							

							elle hausse les sourcils.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
estar hasta las cejas (coloq.)



						

							

							
en avoir par-dessus la tête (fam.)



						

					


					

							

							¡Estoy hasta las cejas


						

							

							J’en ai par-dessus la tête 


						

					


					

							

							de tantos viajes!


						

							

							de tous ces voyages !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
quemarse las cejas (coloq.)



						

							

							
potasser (fam.)



						

					


					

							

							Se ha quemado las cejas


						

							

							Il a potassé pour réussir son examen.


						

					


					

							

							para aprobar el examen.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tener a alguien entre ceja y ceja (coloq.)



						

							

							
avoir quelqu’un dans le nez (fam.)



						

					


					

							

							¡No lo aguanto más, de verdad,


						

							

							Je ne le supporte plus, 


						

					


					

							

							lo tengo entre ceja y ceja!


						

							

							je l’ai vraiment dans le nez.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tener algo entre ceja y ceja



						

							

							se mettre quelque chose en tête


						

					


					

							

							Cuando tengo algo entre ceja y ceja,


							no paro hasta conseguirlo.


						

							

							Quand je me mets quelque chose en tête,  je n’arrête pas avant d’avoir eu gain de cause.


						

					


				

			


			Labios


			

				

					

					

				

				

					

							

							
los labios de una herida



						

							

							les bords d’une plaie


						

					


					

							

							Hay que coser los labios de la herida.


						

							

							Il faut recoudre les bords de la plaie.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar colgado / 



						

							

							être suspendu aux lèvres /


						

					


					

							

							
pendiente de los labios de alguien



						

							

							aux paroles de quelqu’un


						

					


					

							

							No se pierde una palabra, 


							está colgado de sus labios.


						

							

							Il n’en perd pas un mot ;


							il est suspendu à ses lèvres.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no despegar los labios



						

							

							ne pas desserrer les dents


						

					


					

							

							¡Qué silencio, no has despegado


						

							

							Quel silence, tu n’as pas desserré


						

					


					

							

							los labios en toda la noche!


						

							

							les dents de toute la soirée !


						

					


				

			


			Ojo


			

				

					

					

				

				

					

							

							
el ojo de la cerradura



						

							

							le trou de la serrure


						

					


					

							

							Miro por el ojo de la cerradura.


						

							

							Je regarde par le trou de la serrure.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
el ojo del huracán



						

							

							l’œil du cyclone


						

					


					

							

							Por estas declaraciones controvertidas 


						

							

							À cause de ces déclarations


						

					


					

							

							está en el ojo del huracán.


						

							

							controversées, il est dans l’œil du cyclone / en mauvaise posture.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
el ojo patio



						

							

							la cour intérieure


						

					


					

							

							La ventana de la cocina da al ojo patio.


						

							

							La fenêtre de la cuisine donne 


						

					


					

							
 




							

							sur la cour intérieure.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ojos de carnero degollado



						

							

							des yeux de chien battu


						

					


					

							

							Para que no le riñan,


						

							

							Pour ne pas se faire gronder


						

					


					

							

							pone ojos de carnero degollado.


						

							

							il fait des yeux de chien battu.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a ojos vista



						

							

							à vue d’œil


						

					


					

							

							El contenido de la botella baja


						

							

							Le contenu de la bouteille baisse 


						

					


					

							

							a ojos vista.


						

							

							à vue d’œil.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							¡Ojo!


						

							

							Attention !


						

					


					

							

							¡Ojo con la tormenta!


						

							

							Attention à la tempête !


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
alzar los ojos al cielo



						

							

							lever les yeux au ciel


						

					


					

							

							Cuando está desconcertado


						

							

							Quand il est déconcerté 


						

					


					

							

							alza los ojos al cielo.


						

							

							il lève les yeux au ciel.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
clavar los ojos en alguien / en algo



						

							

							fixer quelqu’un / quelque chose


						

					


					

							

							Ha clavado los ojos en su hijo.


						

							

							Il a fixé son fils.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
costar/ valer un ojo de la cara



						

							

							coûter / valoir les yeux de la tête


						

					


					

							

							Este anillo me ha costado


						

							

							Cette bague m’a coûté


						

					


					

							

							un ojo de la cara.


						

							

							les yeux de la tête.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
echar un ojo



						

							

							jeter un coup d’œil


						

					


					

							

							Le he echado un ojo a tu trabajo.


						

							

							J’ai jeté un coup d’œil sur ton travail.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
echarle el ojo a algo / a alguien



						

							

							
jeter son dévolu sur quelque chose / quelqu’un



						

					


					

							

							Le ha echado el ojo a un vestido


						

							

							Elle a jeté son dévolu sur une robe


						

					


					

							

							que ha visto en el escaparate.


						

							

							qu’elle a vu dans la vitrine.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
en un abrir y cerrar de ojos



						

							

							en un clin d’œil


						

					


					

							

							Lo hice en un abrir y cerrar de ojos.


						

							

							Je l’ai fait en un clin d’œil.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
andarse con cien ojos /



							
andarse con mucho ojo



						

							

							prendre mille précautions


						

					


					

							

							Me anduve con cien ojos


							para no enfadarla.


						

							

							J’ai pris mille précautions


							pour ne pas la froisser.


						

					


					

							

							
no pegar ojo



							No he pegado ojo en toda la noche.


						

							

							ne pas fermer l’œil


							Je n’ai pas fermé l’œil de la nuit.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser el ojo (ojito) derecho de alguien



						

							

							
être le/la favori/te // préféré/e 



						

					


					

							
 




							

							de quelqu’un


						

					


					

							

							Soy el ojito derecho de mi madre.


						

							

							Je suis le/a préféré/e de ma mère.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
la niña de mis ojos



						

							

							la prunelle de mes yeux


						

					


					

							

							La cuida como la niña de sus ojos.


						

							

							Il en prend soin comme de la prunelle 


						

					


					

							
 




							

							de ses yeux.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
mal de ojo



						

							

							le mauvais œil


						

					


					

							

							Le han echado mal de ojo.


						

							

							On lui a jeté le mauvais œil.


						

					


				

			


			Pelo	


			

				

					

					

				

				

					

							

							
a pelo



						

							

							à crue


						

					


					

							
 




							

							à poils


						

					


					

							
 




							

							sans couvre-chef


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a contrapelo



						

							

							à rebrousse-poil


						

					


					

							

							Se ha tomado a contrapelo todo lo


						

							

							Il a pris à rebrousse-poil 


						

					


					

							

							que le han dicho.


						

							

							tout ce qu’on lui a dit.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
con pelos y señales (coloq.)



						

							

							de façon détaillée / avec tous les détails


						

					


					

							

							Me lo ha contado con pelos y señales.


						

							

							Il me l’a raconté avec tous les détails.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
de medio pelo



						

							

							de second ordre


						

					


					

							

							Me siento como un empleado


						

							

							J’ai l’impression d’être


						

					


					

							

							de medio pelo.


						

							

							un employé de second ordre.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar hasta los pelos (coloq.)



						

							

							
en avoir par-dessus la tête (fam.)



						

					


					

							

							¡Estoy hasta los pelos de todo esto!


						

							

							J’en ai par-dessus la tête de tout ça !


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
importarle a alguien un pelo (coloq.)



						

							

							
ne rien en avoir à faire (fam.)



						

					


					

							

							No me importa un pelo.


						

							

							Je n’en ai rien à faire.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
no tener pelos en la lengua (coloq.)



						

							

							
ne pas mâcher ses mots (fam.)



						

					


					

							

							Cuando tiene algo que decir lo dice,


						

							

							Quand elle a quelque chose à dire


						

					


					

							

							no tiene pelos en la lengua.


						

							

							elle le dit, elle ne mâche pas ses mots.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no tener un pelo de tonto/a (coloq.)



						

							

							
être loin d’être bête (fam.)



						

					


					

							

							¡No te fíes de las apariencias,


						

							

							Méfie-toi des apparences,


						

					


					

							

							no tiene ni un pelo de tonto!


						

							

							il est loin d’être bête !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no verle el pelo a alguien (coloq.)



						

							

							ne pas voir quelqu’un depuis longtemps


						

					


					

							

							¡Hace más de un mes


						

							

							Ça plus d’un mois


						

					


					

							

							que no le veo el pelo!


						

							

							que je ne l’ai pas vu !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ponérsele a alguien los pelos



						

							

							avoir les cheveux qui se dressent


						

					


					

							

							
de punta (coloq.)



						

							

							
sur la tête (fam.)



						

					


					

							

							¡Me asusté tanto que se me pusieron los pelos de punta!


						

							

							J’ai eu tellement peur que mes cheveux se sont dressés sur ma tête !


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
por los pelos (coloq.)



						

							

							
de justesse (fam.)



						

					


					

							

							
¡Lo ha terminado por los pelos!



						

							

							Il l’a terminé de justesse !


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tomarle el pelo a alguien (coloq.)



						

							

							
se payer la tête de quelqu’un (fam.)



						

					


					

							

							¡Deja ya de tomarme el pelo!


						

							

							Arrête de te payer ma tête !


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
Soltarse el pelo / la melena (coloq.)



						

							

							
se déchaîner / se lâcher (fam.)



						

					


					

							

							Cuando no están sus padres


						

							

							Quand ses parents ne sont pas là, 


						

					


					

							

							se suelta el pelo.


						

							

							il se lâche.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
venir a pelo (coloq.)



						

							

							
tomber à pic (fam.)



						

					


					

							

							¡Este aumento de sueldo


						

							

							Cette augmentation de salaire 


						

					


					

							

							me ha venido a pelo!


						

							

							est vraiment tombée à pic !


						

					


					

							

							Otras expresiones


							Coronilla


						

							
 




					


					

							

							
estar hasta la coronilla (coloq.)



						

							

							
en avoir par-dessus la tête (fam.)



						

					


					

							

							Estoy hasta la coronilla de hacer


						

							

							J’en ai par-dessus la tête de faire


						

					


					

							

							el trabajo de los demás.


						

							

							le travail des autres.


						

					


					

							

							Mandíbula


						

							
 




					


					

							

							
reír a mandíbula suelta (coloq.)



						

							

							
rire à s’en décrocher la mâchoire (fam.)



						

					


					

							

							Le hizo tanta gracia 


						

							

							Il a trouvé ça tellement drôle


						

					


					

							

							que estuvo riéndose a mandíbula suelta un buen rato.


						

							

							qu’il a ri à s’en décrocher la mâchoire pendant un bon moment.


						

					


				

			


		




		

			
Le corps / El cuerpo



			“Su muslo derecho presentaba un corte limpio. Y nada más. Su muslo izquierdo había permanecido unido al resto del cuerpo hasta unos diez centímetros por encima de la rodilla. Su muslo derecho. Su muslo izquierdo. Sus piernas del color de las tartas de yema tostada… Sus rodillas ausentes. Sus rodillas. Juan se llevó instintivamente dos dedos al cuello, pero no encontró de donde tirar. Llevaba abiertos los primeros botones de la camisa, pero le faltaba el aire. El tronco y la cabeza estaban en buenas condiciones. Sobre el rostro pálido y reseco de la mujer desangrada, blanco levemente teñido de malva, los labios pintados de un rojo muy oscuro… adquirían una relevancia obscena.”


			Los aires difíciles, Almudena Grandes


			Lexique


			

				

					

					

				

				

					

							

							alto/a


						

							

							grand/e // de grande taille


						

					


					

							

							ancho/a


						

							

							large


						

					


					

							

							el anular


						

							

							l’annulaire


						

					


					

							

							arrodillarse


						

							

							s’agenouiller


						

					


					

							

							el auricular / el meñique


						

							

							l’auriculaire / le petit doigt


						

					


					

							

							bajo/a


						

							

							petit/e // de petite taille


						

					


					

							

							la barriga / la tripa


						

							

							le ventre


						

					


					

							

							los brazos


						

							

							les bras


						

					


					

							

							los brazos en alto


						

							

							les bras en l’air


						

					


					

							

							los brazos en cruz


						

							

							les bras en croix


						

					


					

							

							la cabeza


						

							

							la tête


						

					


					

							

							las caderas


						

							

							les hanches


						

					


					

							

							la calvicie


						

							

							la calvitie


						

					


					

							

							calvo/a


						

							

							chauve


						

					


					

							

							la cara


						

							

							le visage


						

					


					

							

							la carne


						

							

							la chair


						

					


					

							

							el cerebro


						

							

							le cerveau


						

					


					

							

							la cintura


						

							

							la taille


						

					


					

							

							la clavícula


						

							

							la clavicule


						

					


					

							

							el codo


						

							

							le coude


						

					


					

							

							la complexión física


						

							

							la constitution physique


						

					


					

							

							el corazón


						

							

							le cœur


						

					


					

							

							la coronilla


						

							

							le sommet du crâne


						

					


					

							

							el cráneo


						

							

							le crâne


						

					


					

							

							el cuello


						

							

							le cou


						

					


					

							

							el cuerpo


						

							

							le corps


						

					


					

							

							el culo


						

							

							le cul


						

					


					

							

							el dedo


						

							

							le doigt


						

					


					

							

							el dedo anular


						

							

							l’annulaire


						

					


					

							

							el dedo corazón


						

							

							le majeur


						

					


					

							

							el dedo del pie


						

							

							le doigt de pied


						

					


					

							

							el dedo gordo / el pulgar


						

							

							le pouce


						

					


					

							

							la delgadez


						

							

							la minceur


						

					


					

							

							delgado/a


						

							

							mince


						

					


					

							

							enjuto/a


						

							

							maigre


						

					


					

							

							entrado/a en carnes


						

							

							bien en chair


						

					


					

							

							la espalda


						

							

							le dos


						

					


					

							

							el estómago


						

							

							l’estomac


						

					


					

							

							las extremidades


						

							

							les extrémités


						

					


					

							

							flaco/a


						

							

							maigre


						

					


					

							

							la flacura


						

							

							la maigreur


						

					


					

							

							fornido/a


						

							

							robuste


						

					


					

							

							gordo/a


						

							

							gros / grosse


						

					


					

							

							la gordura


						

							

							la grosseur


						

					


					

							

							el hígado


						

							

							le foie


						

					


					

							

							el hombro


						

							

							l’épaule


						

					


					

							

							los huesos


						

							

							les os


						

					


					

							

							huesudo/a


						

							

							osseux / osseuse


						

					


					

							

							la ingle


						

							

							l’aine


						

					


					

							

							las manos


						

							

							les mains


						

					


					

							

							las manos cruzadas


						

							

							les mains croisées


						

					


					

							

							los músculos


						

							

							les muscles


						

					


					

							

							musuloso/a


						

							

							musclé/e


						

					


					

							

							la muñeca


						

							

							le poignet


						

					


					

							

							los muslos


						

							

							les cuisses


						

					


					

							

							las nalgas


						

							

							les fesses


						

					


					

							

							la nuca


						

							

							la nuque


						

					


					

							

							el ombligo


						

							

							le nombril


						

					


					

							

							la palma de la mano


						

							

							la paume de la main


						

					


					

							

							la pantorrilla


						

							

							le mollet


						

					


					

							

							la pata (coloq.)


						

							

							la jambe


						

					


					

							

							el pecho


						

							

							la poitrine


						

					


					

							

							los pechos


						

							

							les seins


						

					


					

							

							el pelo


						

							

							les cheveux / la chevelure


						

					


					

							

							los pelos


						

							

							les poils


						

					


					

							

							el pellejo (coloq.)


						

							

							la peau (fam.)


						

					


					

							

							la piel


						

							

							la peau


						

					


					

							

							la piel arrugada


						

							

							la peau ridée


						

					


					

							

							la piel lisa


						

							

							la peau lisse


						

					


					

							

							la piel tersa


						

							

							la peau ferme / lisse / douce


						

					


					

							

							las piernas


						

							

							les jambes


						

					


					

							

							los pies


						

							

							les pieds


						

					


					

							

							los pulmones


						

							

							les poumons


						

					


					

							

							rechoncho/a


						

							

							rondouillard/e


						

					


					

							

							rellenito/a


						

							

							bien en chair


						

					


					

							

							los riñones


						

							

							les reins


						

					


					

							

							las rodillas


						

							

							les genoux


						

					


					

							

							el rostro


						

							

							le visage


						

					


					

							

							la sangre


						

							

							le sang


						

					


					

							

							el sexo


						

							

							le sexe


						

					


					

							

							les sienes


						

							

							les tempes


						

					


					

							

							el talón


						

							

							le talon


						

					


					

							

							los tendones


						

							

							les tendons


						

					


					

							

							las tetas (coloq.)


						

							

							les seins / les nichons (fam.)


						

					


					

							

							los tobillos


						

							

							les chevilles


						

					


					

							

							el torso


						

							

							le torse


						

					


					

							

							el tronco


						

							

							le tronc


						

					


					

							

							las uñas


						

							

							les ongles


						

					


					

							

							las uñas pintadas


						

							

							les ongles vernis


						

					


					

							

							el vello


						

							

							le duvet


						

					


					

							

							los vellos


						

							

							les poils


						

					


					

							

							el vientre


						

							

							le ventre


						

					


				

			


			Autres utilisations lexicales


			Brazos


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar / quedarse de brazos cruzados



						

							

							rester les bras croisés


						

					


					

							

							No intervino, se quedó


						

							

							Il n’est pas intervenu, 


						

					


					

							

							de brazos cruzados.


						

							

							il est resté les bras croisés.


						

					


					

							

							Carne


						

							
 




					


					

							

							
ser uña y carne



						

							

							être comme les deux doigts de la main


						

					


					

							

							Siempre están juntos,


						

							

							Ils sont inséparables,


						

					


					

							

							son uña y carne.


						

							

							ils sont comme les deux doigts de la main.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser carne de cañón



						

							

							être de la chair à canon


						

					


					

							

							Durante las guerras los más


						

							

							Pendant les guerres, les plus pauvres


						

					


					

							

							pobres siempre fueron carne de cañón.


						

							

							ont toujours été de la chair à canon.


						

					


					

							

							Codos


						

							
 




					


					

							

							
avanzar codo con codo



						

							

							
avancer coude à coude / main dans la main



						

					


					

							

							Para conseguirlo avanzan


						

							

							Pour y arriver, ils avancent


						

					


					

							

							codo con codo.


						

							

							main dans la main.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hablar hasta por los codos (coloq.)



						

							

							
être un moulin à paroles (fam.)



						

					


					

							

							¡Qué cotilla, habla hasta por los codos!


						

							

							Quelle pipelette, 


						

					


					

							
 




							

							c’est un vrai moulin à paroles !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hincar los codos



						

							

							potasser


						

					


					

							

							Para aprobar los exámenes no le queda más remedio que hincar los codos.


						

							

							Pour réussir ses examens, il n’a d’autre solution que de potasser.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
empinar el codo (coloq.)



						

							

							
lever le coude (fam.)



						

					


					

							

							Cuando hay una fiesta,


						

							

							Quand il y a une soirée, 


						

					


					

							

							le gusta empinar el codo.


						

							

							il aime lever le coude.


						

					


				

			


			Corazón


			

				

					

					

				

				

					

							

							
encogérsele a uno el corazón



						

							

							avoir le cœur qui se serre


						

					


					

							

							Cuando veo cuánta miseria hay


						

							

							Quand je vois toute la misère


						

					


					

							

							en el mundo, se me encoge el corazón.


						

							

							qu’il y a dans le monde, mon cœur se serre.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hablar con el corazón en la mano



						

							

							parler à cœur ouvert


						

					


					

							

							Para llegar a entenderse, tuvieron


						

							

							Pour réussir à s’entendre,


						

					


					

							

							que hablar con el corazón en la mano.


						

							

							ils ont dû parler à cœur ouvert.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer de tripas corazón



						

							

							faire contre mauvaise fortune bon cœur


						

					


					

							

							No le ha quedado más remedio


						

							

							Il n’a eu d’autre choix que de faire


						

					


					

							

							que hacer de tripas corazón.


						

							

							contre mauvaise fortune bon cœur.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
llevar / tener el corazón en la mano



						

							

							avoir le cœur sur la main


						

					


					

							

							No tiene un pan suyo,


						

							

							Il ne garde rien pour lui,


						

					


					

							

							tiene el corazón en la mano.


						

							

							il a vraiment le cœur sur la main.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener un corazón de oro



						

							

							avoir un cœur en or


						

					


					

							

							Lo comparte todo, tiene un corazón de oro.


						

							

							Il partage tout, il a un cœur en or.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
no tener corazón



						

							

							être sans cœur


						

					


					

							

							Nada lo conmueve, no tiene corazón.


						

							

							Rien ne l’émeut, il est sans cœur.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener el corazón en un puño



						

							

							avoir le cœur serré


						

					


					

							

							Me siento angustiada,


						

							

							Je suis angoissée,


						

					


					

							

							tengo el corazón en un puño.


						

							

							j’ai le cœur serré.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
romperle / partirle el corazón a alguien



						

							

							fendre / briser le cœur de quelqu’un


						

					


					

							

							Cuando lo dejó, le partió el corazón.


						

							

							Quand elle l’a quitté, elle lui a brisé 


						

					


					

							
 




							

							le cœur.


						

					


				

			


			Cuello


			

				

					

					

				

				

					

							

							
el cuello de la botella



						

							

							le goulot de la bouteille


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar con el agua al cuello



						

							

							être sur la corde raide


						

					


					

							

							No está seguro de conseguirlo,


						

							

							Il n’est pas sûr d’y arriver,


						

					


					

							

							está con el agua al cuello.


						

							

							il est sur la corde raide.


						

					


				

			


			Dedo


			

				

					

					

				

				

					

							

							
chuparse los dedos (coloq.)



						

							

							
se lécher les babines (fam.)



						

					


					

							

							Esto está para chuparse los dedos.


						

							

							C’est à s’en lécher les babines.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
no chuparse el dedo (coloq.)



						

							

							
ne pas être né de la dernière pluie (fam.)



						

					


					

							

							Lo he entendido todo,


						

							

							J’ai tout compris,


						

					


					

							

							no me chupo el dedo.


						

							

							je ne suis pas né de la dernière pluie.


						

					


					

							

							
escaparse de los dedos



						

							

							glisser entre les doigts


						

					


					

							

							La solución se me escapa de los dedos.


						

							

							La solution me glisse entre les doigts.


						

					


					

							

							No la encuentro.


						

							

							Je ne la trouve pas.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar a dos dedos de



						

							

							être sur le point de


						

					


					

							

							Está a dos dedos de tomar 


						

							

							Il est sur le point de prendre


						

					


					

							

							una decisión irreversible.


						

							

							une décision irréversible.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer dedo



						

							

							faire du stop


						

					


					

							

							En algunos países puede ser


						

							

							Dans certains pays, il peut être


						

					


					

							

							peligroso hacer dedo.


						

							

							dangereux de faire du stop.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
morderse los dedos (coloq.)



						

							

							
s’en mordre les doigts (fam.)



						

					


					

							

							No tendría que haberlo hecho,


						

							

							Je n’aurais pas dû le faire,


						

					


					

							

							ahora me muerdo los dedos.


						

							

							maintenant je m’en mords les doigts.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no mover un dedo (coloq.)



						

							

							
ne pas bouger le petit doigt (fam.)



						

					


					

							

							No ha movido un dedo para ayudarlo.


						

							

							Il n’a pas bougé le petit doigt pour


						

					


					

							
 




							

							l’aider.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
poner el dedo en la llaga



						

							

							appuyer là où ça fait mal


						

					


					

							

							Recordándole lo que pasó,


						

							

							En lui rappelant ce qui s’était passé,


						

					


					

							

							ha puesto el dedo en la llaga.


						

							

							il a appuyé là où ça faisait mal.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no tener dos dedos de frente (coloq.)



						

							

							
ne pas avoir deux sous de jugeote (fam.)



						

					


					

							

							Siempre dice lo que no hay que decir,


						

							

							Il dit toujours ce qu’il ne faut pas dire,


						

					


					

							

							no tiene dos dedos de frente.


						

							

							il n’a pas deux sous de jugeote.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							señalar a alguien /


						

							

							montrer quelqu’un /


						

					


					

							

							
algo con el dedo



						

							

							quelque chose du doigt


						

					


					

							

							No hay que señalar con el dedo.


						

							

							Il ne faut pas montrer du doigt.


						

					


					

							

							Espalda


						

							
 




					


					

							

							
caerse de espaldas (coloq.)



						

							

							
tomber à la renverse (fam.)



						

					


					

							

							Se cayó de espaldas cuando se enteró.


						

							

							Quand il a appris la nouvelle, 


						

					


					

							
 




							

							il est tombé à la renverse.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
cubrirse las espaldas



						

							

							protéger ses arrières


						

					


					

							

							Ha destruido todas las pruebas 


						

							

							Il a détruit toutes les preuves


						

					


					

							

							para cubrirse les espaldas.


						

							

							pour protéger ses arrières.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
estar cargado de espaldas



						

							

							être vouté


						

					


					

							

							Está cargado de espaldas 


						

							

							Il est vouté par le poids des ans.


						

					


					

							

							por el peso de los años.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer algo a espaldas de alguien



						

							

							
faire quelque chose dans le dos de quelqu’un



						

					


					

							

							No le contó lo que iba a hacer, lo hizo a sus espaldas.


						

							

							Il ne lui a pas dit ce qu’il allait faire, il l’a fait dans son dos.


						

					


					

							

							
por la espalda



							Le dispararon por la espalda.


						

							

							par-derrière


							On lui a tiré dessus par-derrière.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tumbarse de espaldas



						

							

							se coucher sur le dos


						

					


					

							

							Me gusta tumbarme de espaldas


						

							

							J’aime me coucher sur le dos


						

					


					

							

							en el césped.


						

							

							sur la pelouse.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
volverle / darle la espalda a alguien



						

							

							tourner le dos à quelqu’un


						

					


					

							

							Cuando la vio, le volvió la espalda.


						

							

							Quand il l’a vue, il lui a tourné le dos.


						

					


					

							

							Le volvió la espalda cuando más lo necesitaba.


						

							

							Il lui a tourné le dos quand elle en avait le plus besoin.


						

					


				

			


			Hombro


			

				

					

					

				

				

					

							

							
al hombro



						

							

							sur l’épaule


						

					


					

							

							Llevo mi bolso al hombro.


						

							

							Je porte mon sac sur l’épaule.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
a hombros



						

							

							sur les épaules


						

					


					

							

							Sus compañeros lo llevaron


						

							

							Ses camarades l’ont porté


						

					


					

							

							a hombros para celebrar


						

							

							sur leurs épaules


						

					


					

							

							el gol de la victoria.


						

							

							pour fêter le but de la victoire.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
encogerse de hombros



						

							

							hausser les épaules


						

					


					

							

							Cuando no sabe qué responder


						

							

							Quand il ne sait pas quoi répondre,


						

					


					

							

							se encoge de hombros.


						

							

							il hausse les épaules.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
estar manga por hombros (coloq.)



						

							

							être sans dessus-dessous / désordonné


						

					


					

							

							Su habitación está manga por hombros.


						

							

							Sa chambre est sans dessus-dessous.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
arrimar el hombro (coloq.)



						

							

							
donner un coup de main (fam.)



						

					


					

							

							Si todo el mundo arrima el hombro,


						

							

							Si tout le monde donne un coup de main,


						

					


					

							

							terminaremos antes.


						

							

							nous finirons plus tôt.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
mirar a alguien por encima del hombro



						

							

							regarder quelqu’un de haut


						

					


					

							

							Como es el mejor alumno,


						

							

							Comme il est le meilleur élève,


						

					


					

							

							mira a sus compañeros


							por encima del hombro.


						

							

							il regarde ses camarades


							par-dessus l’épaule.


						

					


				

			


			Mano


			

				

					

					

				

				

					

							

							
(dar) una mano de pintura



						

							

							(mettre) une couche de peinture


						

					


					

							

							Le he dado una mano de pintura


						

							

							J’ai mis une couche de peinture


						

					


					

							

							a la habitación.


						

							

							dans la chambre.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
de segunda mano



						

							

							d’occasion


						

					


					

							

							Me he comprado un coche


						

							

							J’ai acheté une voiture d’occasion.


						

					


					

							

							de segunda mano.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
echar una mano (coloq.)



						

							

							
donner un coup de main (fam.)



						

					


					

							

							Necesitaba ayuda,


						

							

							Il avait besoin d’aide,


						

					


					

							

							le he echado una mano.


						

							

							je lui ai donné un coup de main.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
caer en manos de alguien



						

							

							tomber entre les mains de quelqu’un


						

					


					

							

							Ha caído en manos 


						

							

							Il est tombé entre les mains


						

					


					

							

							de un charlatán.


						

							

							d’un charlatan.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
cargar la mano (coloq.)



						

							

							
ne pas y aller de main morte (fam.)



						

					


					

							

							Ha cargado la mano denunciando


						

							

							Il n’y est pas allé de main morte


						

					


					

							

							la situación.


						

							

							en dénonçant la situation.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
coger a alguien con las manos en la masa



						

							

							prendre quelqu’un la main dans le sac


						

					


					

							

							Lo detuvieron porque lo cogieron


						

							

							Il a été arrêté car il a été pris


						

					


					

							

							con las manos en la masa.


						

							

							la main dans le sac.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
dejar de la mano /



						

							

							abandonner / laisser à l’abandon


						

					


					

							

							
dejar de la mano de Dios



						

							
 




					


					

							

							Esta casa está dejada de la mano de Dios.


						

							

							Cette maison est totalement laissée à l’abandon.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
dejar en manos de alguien



						

							

							laisser entre les mains de quelqu’un


						

					


					

							

							Ha dejado las gestiones en manos


						

							

							Il a laissé les démarches entre les mains


						

					


					

							

							de su abogado.


						

							

							de son avocat.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
llegar a las manos



						

							

							en arriver aux mains


						

					


					

							

							Discutieron hasta llegar a las manos.


						

							

							Ils se sont disputés jusqu’à en arriver 


						

					


					

							
 




							

							aux mains.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
mano a mano



						

							

							face à face


						

					


					

							

							Vamos a jugar este partido


						

							

							Nous allons jouer ce match face à face.


						

					


					

							

							mano a mano.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
meter mano a algo (coloq.)



						

							

							
s’attaquer à quelque chose (fam.)



						

					


					

							

							Es capaz de meterle mano


						

							

							Il est en mesure de s’attaquer


						

					


					

							

							a cualquier cosa.


						

							

							à n’importe quoi.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ponerse en manos de



						

							

							s’en remettre à quelqu’un


						

					


					

							

							Se puso en manos de los médicos.


						

							

							Il s’en est remis aux médecins.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
ponerse manos a la obra (coloq.)



						

							

							
s’y mettre (fam.)



						

					


					

							

							¡Basta con ponerse manos a la obra


						

							

							Il suffit de s’y mettre


						

					


					

							

							para terminar pronto!


						

							

							pour terminer rapidement.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser la mano derecha de alguien



						

							

							être le bras droit de quelqu’un


						

					


					

							

							Es la mano derecha del jefe.


						

							

							C’est le bras droit du patron.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener a mano



						

							

							avoir sous la main


						

					


					

							

							Lo tenemos todo a mano.


						

							

							Nous avons tout sous la main.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
tener mano izquierda (coloq.)



						

							

							
savoir y faire (fam.)



						

					


					

							

							Tiene mano izquierda con los niños.


						

							

							Il sait y faire avec les enfants.


						

					


					

							

							
traerse algo entre manos (coloq.)



						

							

							
manigancer quelque chose (fam.)



						

					


					

							

							¿Qué te traes entre manos?


						

							

							Qu’est-ce que tu manigances ?


						

					


				

			


			Pecho


			

				

					

					

				

				

					

							

							
a lo hecho pecho



						

							

							ce qui est fait est fait


						

					


					

							

							A lo hecho pecho, ya no se pueden


						

							

							Ce qui est fait est fait,


						

					


					

							

							cambiar las cosas.


						

							

							on ne peut plus rien changer.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a pecho descubierto



						

							

							à cœur ouvert


						

					


					

							

							Ha hablado a pecho descubierto.


						

							

							Il a parlé à cœur ouvert.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
dar el pecho



						

							

							allaiter


						

					


					

							

							Les ha dado el pecho a todos sus hijos.


						

							

							Elle a allaité tous ses enfants.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
un niño de pecho



						

							

							un nourrisson


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
partirse el pecho por alguien



						

							

							se mettre en quatre pour quelqu’un


						

					


					

							

							Es un profesor ejemplar, 


						

							

							C’est un professeur exemplaire,


						

					


					

							

							se parte el pecho por sus alumnos.


						

							

							il se met en quatre pour ses élèves.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
sacar el pecho



						

							

							bomber le torse


						

					


					

							

							Los muchachos sacan el pecho


						

							

							Les garçons bombent le torse


						

					


					

							

							delante de las chicas.


						

							

							devant les filles.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tomarse algo a pecho



						

							

							prendre quelque chose à cœur


						

					


					

							

							Se toma su trabajo muy a pecho.


						

							

							Il prend son travail très à cœur.


						

					


				

			


			Pie


			

				

					

					

				

				

					

							

							
al pie de la página



						

							

							au bas de la page


						

					


					

							

							Encontrará un complemento 


						

							

							Vous trouverez des informations


						

					


					

							

							de información al pie de la página.


						

							

							complémentaires au bas de la page.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
al pie del cañón



						

							

							à pied d’œuvre


						

					


					

							

							Aquí está desde las seis, al pie del cañón.


						

							

							Il est là, à pied d’œuvre depuis six heures.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
a los pies de la cama



						

							

							au pied du lit


						

					


					

							

							Mi perro duerme a los pies de mi cama.


						

							

							Mon chien dort au pied de mon lit.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
andarse / ir con pies de plomo



						

							

							y aller avec mille précautions


						

					


					

							

							Para que no se ofenda, hay


						

							

							Pour qu’elle ne se vexe pas,


						

					


					

							

							que andarse con pies de plomo.


						

							

							il faut y aller avec mille précautions.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
a pie



						

							

							à pied


						

					


					

							

							Voy a trabajar a pie.


						

							

							Je vais travailler à pied.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
buscarle tres pies al gato



						

							

							chercher midi à quatorze heures


						

					


					

							

							Siempre le andan buscando tres pies


						

							

							Ils sont toujours en train de chercher


						

					


					

							

							al gato en lugar de ir directos al grano.


						

							

							midi à quatorze heures au lieu d’aller directement à l’essentiel.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
con buen pie / con el pie izquierdo



						

							

							du bon pied / du pied gauche


						

					


					

							

							Se ha levantado con buen pie.


						

							

							Il s’est levé du bon pied.


						

					


				

			


			

				

					

					

				

				

					

							

							
creer algo a pies juntillas



						

							

							croire en quelque chose dur comme fer


						

					


					

							

							Cree a pie juntillas en la existencia


						

							

							Il croit dur comme fer en l’existence


						

					


					

							

							de lo sobrenatural.


						

							

							du surnaturel.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
dar pie



						

							

							donner lieu


						

					


					

							

							La ira de los manifestantes


						

							

							La colère des manifestants a donné lieu


						

					


					

							

							dio pie a altercados con la policía.


						

							

							à des altercations avec la police.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
de pie



						

							

							debout


						

					


					

							

							Los peluqueros están de pie todo el día.


						

							

							Les coiffeurs sont debout toute la journée.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar atado de pies y manos



						

							

							être pieds et poings liés


						

					


					

							

							No puede hacer nada para cambiar


						

							

							Il ne peut rien faire pour changer


						

					


					

							

							las cosas, está atado de pies y manos.


						

							

							les choses, il est pieds et poings liés.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
haber nacido de pie



						

							

							être né coiffé


						

					


					

							

							¡Todo le sale siempre bien,


						

							

							Il réussit tout ce qu’il entreprend,


						

					


					

							

							ha nacido de pie!


						

							

							il est né coiffé !


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer algo al pie de la letra



						

							

							faire quelque chose au pied de la lettre


						

					


					

							

							Ha cumplido con sus obligaciones


						

							

							Il a rempli ses engagements


						

					


					

							

							al pie de la letra.


						

							

							au pied de la lettre.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer pie



						

							

							avoir pied


						

					


					

							

							La piscina es demasiado profunda,


						

							

							La piscine est trop profonde,


						

					


					

							

							no hago pie.


						

							

							je n’ai pas pied.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no dar pie con bola (coloq.)



						

							

							tout faire de travers


						

					


					

							

							Por más que se esfuerza,


						

							

							Il a beau faire des efforts,


						

					


					

							

							no da pie con bola.


						

							

							il fait tout de travers.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
pararle los pies a alguien (coloq.)



						

							

							
remettre quelqu’un à sa place (fam.)



						

					


					

							

							Se ha pasado, he tenido


						

							

							Il a dépassé les bornes,


						

					


					

							

							que pararle los pies.


						

							

							il a fallu que je le remette à sa place.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
perder pie



						

							

							perdre pied


						

					


					

							

							No ha sabido controlar la situación,


						

							

							Il n’a pas su contrôler la situation,


						

					


					

							

							ha perdido pie.


						

							

							il a perdu pied.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
poner pies en polvorosa



						

							

							prendre la poudre d’escampette


						

					


					

							

							En cuanto que su madre se despista,


						

							

							Dès que sa mère est distraite,


						

					


					

							

							pone pies en polvorosa.


						

							

							il prend la poudre d’escampette.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
saber de qué pie cojea alguien (coloq.)



						

							

							connaître le point faible de quelqu’un


						

					


					

							

							¡Ya sé de qué pie cojeas!


						

							

							Je sais bien quel est ton point faible !


						

					


					

							

							
seguir en pie



						

							

							être toujours d’actualité


						

					


					

							

							Mi oferta sigue en pie.


						

							

							Ma proposition est toujours d’actualité.


						

					


				

			


			Pierna	


			

				

					

					

				

				

					

							

							
dormir a pierna suelta



						

							

							dormir à poings fermés


						

					


					

							

							Con el ruido que hay no se entera


						

							

							Malgré tout ce raffut, il n’entend rien ;


						

					


					

							

							de nada; está durmiendo a pierna suelta.


						

							

							 il dort à poings fermés.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
salir por piernas



						

							

							prendre ses jambes à son cou


						

					


					

							

							Se asustó tanto que salió por piernas.


						

							

							Il a eu tellement peur qu’il a pris 


						

					


					

							
 




							

							ses jambes à son cou.


						

					


				

			


			Otras partes del cuerpo


			Cintura


			

				

					

					

				

				

					

							

							
meter a alguien en cintura



						

							

							serrer la vis à quelqu’un


						

					


					

							

							De tantas travesuras que hacía,


						

							

							Il faisait tellement de bêtises


						

					


					

							

							hubo que meterlo en cintura.


						

							

							qu’il a fallu lui serrer la vis.


						

					


				

			


			Patas (coloq.)



			

				

					

					

				

				

					

							

							
estar patas arriba



						

							

							être sans dessus-dessous


						

					


					

							

							Tiene la habitación patas arriba.


						

							

							Sa chambre est sans dessus dessous.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
meter la pata (coloq.)



						

							

							
faire une gaffe (fam.)



						

					


					

							

							He vuelto a meter la pata.


						

							

							J’ai encore fait une gaffe.


						

					


				

			


			Pellejo


			

				

					

					

				

				

					

							

							Ponerse /


						

							

							se mettre à la place de quelqu’un /


						

					


					

							

							
meterse en el pellejo de alguien



						

							

							se mettre dans la peau de quelqu’un


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							Las personas empáticas saben


						

							

							Les personnes empathiques savent


						

					


					

							

							ponerse en el pellejo de los demás.


						

							

							se mettre dans la peau des autres.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
jugarse / salvar el pellejo (coloq.)



						

							

							risquer / sauver sa peau


						

					


					

							

							Uno no se juega el pellejo sin tener


						

							

							On ne risque pas sa peau sans avoir


						

					


					

							

							un buen motivo.


						

							

							une bonne raison.


						

					


				

			


			Riñón


			

				

					

					

				

				

					

							

							
costar un riñón (coloq.)



						

							

							
coûter les yeux de la tête (fam.)



						

					


					

							

							La carrera me ha costado un riñón.


						

							

							Mes études m’ont coûté les yeux de la tête.


						

					


				

			


			Tuétano


			

				

					

					

				

				

					

							

							
calarse hasta los tuétanos



						

							

							être trempé jusqu’aux os


						

					


					

							

							El chaparrón me ha calado 


						

							

							L’averse m’a trempée jusqu’aux os.


						

					


					

							

							hasta los tuétanos.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hasta el tuétano / los tuétanos (coloq.)



						

							

							profondément / intensément


						

					


					

							

							Está enamorado hasta los tuétanos.


						

							

							Il est fou amoureux.


						

					


				

			


			Uñas


			

				

					

					

				

				

					

							

							
sacar /enseñar las uñas



						

							

							sortir / montrer ses griffes


						

					


					

							

							Si le pisan el rabo, saca las uñas.


						

							

							Si on lui marche sur les pieds,


						

					


					

							
 




							

							il sort ses griffes.


						

					


				

			


			










Vêtements et accessoires / 
Ropa y accesorios



			Sara vestía un traje de seda color burdeos; Benjamín Wilson, un traje azul marino tan oscuro que parecía negro. Philippe Dufort se había enfundado un traje oscuro con una corbata discreta. Catalina sabía que tanto ella como Fernando desentonaban, puesto que vestían con ropa de trabajo, ella una falda de tweed y una blusa con una rebeca y Fernando un jersey y unos pantalones de pana.


			D’après, Tú no matarás, Julia Navarro


			Lexique


			

				

					

					

				

				

					

							

							La ropa de casa


						

							

							Le linge de maison


						

					


					

							

							acolchonado/a


						

							

							matelassé/e


						

					


					

							

							el cojín


						

							

							le coussin


						

					


					

							

							la colcha / el cubrecama


						

							

							le couvre-lit


						

					


					

							

							el colchón


						

							

							le matelas


						

					


					

							

							las cortinas


						

							

							les rideaux


						

					


					

							

							el edredón


						

							

							l’édredon / la couette


						

					


					

							

							la funda


						

							

							la housse / la taie


						

					


					

							

							la funda nórdica


						

							

							la housse de couette


						

					


					

							

							la manopla


						

							

							le gant éponge


						

					


					

							

							la manta


						

							

							la couverture


						

					


					

							

							el mantel


						

							

							la nappe


						

					


					

							

							la ropa de cama


						

							

							le linge de lit


						

					


					

							

							la sábana


						

							

							le drap


						

					


					

							

							la servilleta


						

							

							la serviette de table


						

					


					

							

							la toalla


						

							

							la serviette de toilette


						

					


					

							

							la toalla de playa


						

							

							la serviette de plage


						

					


					

							

							el trapo de cocina


						

							

							le torchon


						

					


					

							

							los visillos


						

							

							les voilages


						

					


					

							

							La ropa interior


						

							

							Les sous-vêtements


						

					


					

							

							el albornoz


						

							

							le peignoir


						

					


					

							

							la bata


						

							

							la robe de chambre


						

					


					

							

							las bragas / las braguitas


						

							

							la culotte / la petite culotte


						

					


					

							

							los calcetines


						

							

							les chaussettes


						

					


					

							

							los calzoncillos


						

							

							le caleçon / le slip


						

					


					

							

							la camiseta interior


						

							

							le maillot de corps


						

					


					

							

							el camisón de dormir


						

							

							la chemise de nuit


						

					


					

							

							el corpiño


						

							

							le corset / le bustier


						

					


					

							

							la faja


						

							

							la gaine


						

					


					

							

							la lencería


						

							

							la lingerie


						

					


					

							

							las medias


						

							

							les bas


						

					


					

							

							los pantis


						

							

							les collants


						

					


					

							

							el pijama


						

							

							le pyjama


						

					


					

							

							el sujetador


						

							

							le soutien-gorge


						

					


					

							

							La ropa / las prendas


						

							

							Les vêtements


						

					


					

							

							abrigarse


						

							

							se couvrir


						

					


					

							

							el abrigo


						

							

							le manteau


						

					


					

							

							el abrigo de lana


						

							

							le manteau en laine


						

					


					

							

							la americana


						

							

							la veste de costume / le blaser


						

					


					

							

							arreglarse


						

							

							s’apprêter


						

					


					

							

							el bañador


						

							

							le maillot de bain


						

					


					

							

							el bikini


						

							

							le bikini


						

					


					

							

							la blusa


						

							

							le chemisier


						

					


					

							

							el bolsillo


						

							

							la poche


						

					


					

							

							la camisa


						

							

							la chemise


						

					


					

							

							la camisa de manga corta


						

							

							la chemise à manches courtes


						

					


					

							

							la camisa de manga larga


						

							

							la chemise à manches longues


						

					


					

							

							la camiseta


						

							

							le tee-shirt


						

					


					

							

							la camiseta de tirantes


						

							

							le tee-shirt à bretelles


						

					


					

							

							la capa


						

							

							la cape


						

					


					

							

							la cazadora


						

							

							le blouson


						

					


					

							

							la cazadora de cuero


						

							

							le blouson en cuir


						

					


					

							

							el chal


						

							

							le châle


						

					


					

							

							el chaleco


						

							

							le veston / le gilet


						

					


					

							

							el chaleco antibalas


						

							

							le gilet pare-balles


						

					


					

							

							el chaleco salvavidas


						

							

							le gilet de sauvetage


						

					


					

							

							el chándal


						

							

							le survêtement


						

					


					

							

							la chaqueta


						

							

							la veste


						

					


					

							

							el chaquetón


						

							

							le trench coat


						

					


					

							

							el disfraz


						

							

							le déguisement


						

					


					

							

							disfrazarse


						

							

							se déguiser


						

					


					

							

							la falda


						

							

							la jupe


						

					


					

							

							la falda corta


						

							

							la jupe courte


						

					


					

							

							la falda larga


						

							

							la jupe longue


						

					


					

							

							la gorra


						

							

							la casquette


						

					


					

							

							el gorro


						

							

							le bonnet


						

					


					

							

							la gabardina


						

							

							l’imperméable


						

					


					

							

							los guantes


						

							

							les gants


						

					


					

							

							
el jersey / el pulóver



						

							

							le pull


						

					


					

							

							el jersey de cuello alto / vuelto


						

							

							le (pull) col roulé


						

					


					

							

							el jersey de cuello en pico / redondo


						

							

							le (pull) col en V / à col rond


						

					


					

							

							los leotardos


						

							

							les collants en laine


						

					


					

							

							llevar


						

							

							porter


						

					


					

							

							la minifalda


						

							

							la mini-jupe


						

					


					

							

							el pantalón / los pantalones


						

							

							le pantalon


						

					


					

							

							el pantalón corto


						

							

							le short


						

					


					

							

							el pantalón de pana


						

							

							le pantalon en velours


						

					


					

							

							el pantalón pitillo


						

							

							le fuseau


						

					


					

							

							la prenda


						

							

							le vêtement


						

					


					

							

							quedar bien // me queda bien / mal


						

							

							
aller bien // ça me va bien / ça ne me va pas



						

					


					

							

							la rebeca


						

							

							le gilet


						

					


					

							

							la ropa


						

							

							les vêtements / les habits


						

					


					

							

							la ropa de vestir / de los domingos


						

							

							les vêtements habillés / du dimanche


						

					


					

							

							la sudadera


						

							

							le sweat shirt


						

					


					

							

							el tejano / los tejanos


						

							

							le jean


						

					


					

							

							el traje


						

							

							le costume


						

					


					

							

							el traje de chaqueta


						

							

							le tailleur


						

					


					

							

							el uniforme


						

							

							l’uniforme


						

					


					

							

							el vaquero / los vaqueros


						

							

							le jean


						

					


					

							

							el vestido


						

							

							la robe


						

					


					

							

							el vestido de novia


						

							

							la robe de mariée


						

					


					

							

							el velo


						

							

							le voile


						

					


					

							

							
vestir / vestirse



						

							

							habiller / s’habiller


						

					


					

							

							vestirse de largo


						

							

							porter une robe longue


						

					


					

							

							Accesorios


						

							

							Accessoires


						

					


					

							

							el anillo


						

							

							la bague


						

					


					

							

							el bastón


						

							

							la canne


						

					


					

							

							la boina


						

							

							le béret


						

					


					

							

							el bolso


						

							

							le sac


						

					


					

							

							las botas


						

							

							les bottes


						

					


					

							

							las botas de agua


						

							

							les bottes en caoutchouc


						

					


					

							

							las botas de montar


						

							

							les bottes d’équitation


						

					


					

							

							la bufanda


						

							

							l’écharpe


						

					


					

							

							la bufanda de lana


						

							

							l’écharpe en laine


						

					


					

							

							el calzado


						

							

							la chaussure


						

					


					

							

							la cartera


						

							

							le portefeuille


						

					


					

							

							el cinturón / la correa


						

							

							la ceinture


						

					


					

							

							el collar


						

							

							le collier


						

					


					

							

							la corbata


						

							

							la cravate


						

					


					

							

							las chanclas


						

							

							les claquettes


						

					


					

							

							el delantal


						

							

							le tablier


						

					


					

							

							las gafas


						

							

							les lunettes


						

					


					

							

							las gafas de sol


						

							

							les lunettes de soleil


						

					


					

							

							el monedero


						

							

							le porte-monnaie


						

					


					

							

							la pajarita


						

							

							le nœud papillon


						

					


					

							

							la pamela


						

							

							
le chapeau à larges bords (pour une femme)



						

					


					

							

							el pañuelo


						

							

							le mouchoir / le foulard


						

					


					

							

							el paraguas


						

							

							le parapluie


						

					


					

							

							el pasador


						

							

							la barrette


						

					


					

							

							el pendiente


						

							

							la boucle d’oreille


						

					


					

							

							la pulsera


						

							

							le bracelet


						

					


					

							

							el reloj


						

							

							la montre


						

					


					

							

							las sandalias


						

							

							les sandales


						

					


					

							

							el sombrero


						

							

							le chapeau


						

					


					

							

							la sortija


						

							

							la bague


						

					


					

							

							las zapatillas


						

							

							les chaussons


						

					


					

							

							las zapatillas de deporte


						

							

							les chaussures de sport / les baskets


						

					


					

							

							los zapatos


						

							

							les chaussures


						

					


					

							

							los zapatos de tacón


						

							

							les chaussures à talon


						

					


					

							

							los zapatos planos


						

							

							les chaussures plates


						

					


					

							

							Tejidos / telas


						

							

							Tissus


						

					


					

							

							el algodón


						

							

							le coton


						

					


					

							

							el brocado


						

							

							le brocard


						

					


					

							

							el encaje


						

							

							la dentelle


						

					


					

							

							las fibras naturales


						

							

							les fibres naturelles


						

					


					

							

							las fibras sintéticas


						

							

							les fibres synthétiques


						

					


					

							

							el hilo


						

							

							le fil


						

					


					

							

							la lana


						

							

							la laine


						

					


					

							

							el lino


						

							

							le lin


						

					


					

							

							la seda


						

							

							la soie


						

					


					

							

							el tafetán


						

							

							le taffetas


						

					


					

							

							un tejido blanco y negro


						

							

							un tissu noir et blanc


						

					


					

							

							un tejido de cuadros


						

							

							un tissu à carreaux


						

					


					

							

							un tejido estampado


						

							

							un (tissus) imprimé


						

					


					

							

							el terciopelo


						

							

							le velours


						

					


					

							

							el tul


						

							

							le tulle


						

					


				

			


			Autres utilisations lexicales


			Anillo


			

				

					

					

				

				

					

							

							
Ir/venir como anillo al dedo



						

							

							tomber à pic


						

					


					

							

							Tu oferta me ha venido como 


						

							

							Ton offre est tombée à pic.


						

					


					

							

							anillo al dedo.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no caérsele los anillos a alguien (coloq.)



						

							

							
ne pas tuer (fam.)



						

					


					

							

							Por ayudar en casa no se te van 


						

							

							Ça ne va pas te tuer d’aider à la maison.


						

					


					

							

							a caer los anillos.


						

							
 




					


					

							

							Bolsillo


						

							
 




					


					

							

							
meterse a alguien en el bolsillo



						

							

							mettre quelqu’un dans sa poche


						

					


					

							

							Es un seductor, se los mete


						

							

							C’est un charmeur, il met tout le monde


						

					


					

							

							a todos en el bolsillo.


						

							

							dans sa poche.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
rascarse el bolsillo (coloq.)



						

							

							
mettre la main au porte-monnaie (fam.)



						

					


					

							

							¡Qué tacaño es! ¡Cómo le cuesta


						

							

							Qu’est-ce qu’il est radin ! Il a vraiment


						

					


					

							

							rascarse el bolsillo!


						

							

							du mal à mettre la main au porte-monnaie.


						

					


					

							

							Botas


						

							
 




					


					

							

							
morir con las botas puestas



						

							

							mourir en héros


						

					


					

							

							Muchos grandes personajes 


						

							

							De nombreux personnages historiques


						

					


					

							

							de la historia murieron con las botas puestas.


						

							

							sont morts en héros.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ponerse las botas (coloq.)



						

							

							
s’en mettre plein la lampe (fam.)



						

					


					

							

							Aprovechó la cena de Navidad 


						

							

							Il a profité du dîner de Noël


						

					


					

							

							para ponerse las botas.


						

							

							pour s’en mettre plein la lampe.


						

					


					

							

							Calzones


						

							
 




					


					

							

							
ser un calzonazos (coloq.)



						

							

							
être une chiffe-molle (fam.)



						

					


					

							

							¡Qué poca iniciativa tiene,


						

							

							Il n’a aucune initiative,


						

					


					

							

							es un verdadero calzonazos!


						

							

							c’est une vraie chiffe-molle !


						

					


					

							

							Camisa


						

							
 




					


					

							

							
dejar a alguien sin camisa



						

							

							laisser sur la paille


						

					


					

							

							La crisis de 1929 dejó a mucha gente


						

							

							La crise de 29 a laissé beaucoup


						

					


					

							

							sin camisa.


						

							

							de personnes sur la paille.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
jugarse hasta la camisa



						

							

							jouer sa dernière chemise


						

					


					

							

							Muchos pioneros se jugaron hasta


						

							

							De nombreux pionniers ont joué


						

					


					

							

							la camisa para conseguir un terreno.


						

							

							leur dernière chemise pour obtenir un terrain.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
mojar la camisa (coloq.)



						

							

							
mouiller sa chemise (fam.)



						

					


					

							

							Lo ha conseguido sin mojar la camisa.


						

							

							Il y est arrivé sans mouiller sa chemise.


						

					


				

			


				


			

				

					

					

				

				

					

							

							
mudar/cambiar de camisa



						

							

							retourner sa veste


						

					


					

							

							Cambia de camisa en cuanto tiene


						

							

							Il retourne sa veste


						

					


					

							

							una oportunidad de conseguir lo que quiere.


						

							

							dès qu’il a une opportunité d’obtenir ce qu’il veut.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no llegarle a alguien la camisa al cuerpo



						

							

							ne pas en mener large


						

					


					

							

							Se siente avergonzado por lo que pasó,


						

							

							Il a honte de ce qui est arrivé,


						

					


					

							

							no le llega la camisa al cuerpo.


						

							

							il n’en mène pas large.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
no meterse en camisas de once varas



						

							

							
ne pas se mêler de ce qui 



						

					


					

							
 




							

							ne nous regarde pas


						

					


					

							

							Si no quieres tener problemas, no te metas en camisas de once varas.


						

							

							Si tu ne veux pas avoir de problèmes, ne te mêle pas de ce qui ne te regarde pas.


						

					


					

							

							Chaqueta


						

							
 




					


					

							

							
cambiarse la chaqueta



						

							

							retourner sa veste


						

					


					

							

							Cuando llegó el nuevo director,


						

							

							Quand le nouveau directeur est arrivé,


						

					


					

							

							se cambió la chaqueta.


						

							

							il a retourné sa veste.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser chaquetero/a



						

							

							être opportuniste


						

					


					

							

							¡Qué chaquetero es, siempre se pone


						

							

							Quelle opportuniste, il se range


						

					


					

							

							del lado del que gana!


						

							

							toujours du côté de celui qui l’emporte !


						

					


					

							

							Capa


						

							
 




					


					

							

							
andar de capa caída



						

							

							se sentir désabusé/e


						

					


					

							

							Desde que ha perdido su trabajo


						

							

							Depuis qu’il est au chômage,


						

					


					

							

							anda de capa caída.


						

							

							il se sent désabusé.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
defender a capa y espada



						

							

							défendre bec et ongles


						

					


					

							

							Defiende a capa y espada aquello


						

							

							Il défend ses convictions bec et ongles.


						

					


					

							

							en lo que cree.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
hacer de su capa un sayo



						

							

							n’en faire qu’à sa tête


						

					


					

							

							A pesar de los consejos que le han dado,


						

							

							Malgré les conseils qu’on lui a donnés,


						

					


					

							

							ha hecho de su capa un sayo.


						

							

							il n’en a fait qu’à sa tête.


						

					


					

							

							Cinturón


						

							
 




					


					

							

							
apretarse el cinturón



						

							

							se serrer la ceinture


						

					


					

							

							En tiempos de crisis,


						

							

							En période de crise,


						

					


					

							

							hay que apretarse el cinturón.


						

							

							il faut se serrer la ceinture.


						

					


					

							

							Faldas


						

							
 




					


					

							

							
un lío de faldas



						

							

							une affaire de jupon


						

					


					

							

							Don Juan es famoso


						

							

							Dom Juan est connu


						

					


					

							

							por sus líos de falda.


						

							

							pour ses affaires de jupons.


						

					


					

							

							Guante


						

							
 




					


					

							

							
arrojarle / tirarle el guante a alguien



						

							

							lancer un défi à quelqu’un


						

					


					

							

							Nuestro equipo le ha tirado


						

							

							Notre équipe a lancé un défi à la tienne.


						

					


					

							

							el guante al tuyo.


						

							
 




					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
echarle el guante a alguien (coloq.)



						

							

							
mettre le grappin sur quelqu’un (fam.)



						

					


					

							

							Cuando se dio cuenta de que era


						

							

							Quand il a compris qu’elle était


						

					


					

							

							la única heredera, decidió echarle el guante.


						

							

							
la seule héritière, il a décidé de lui mettre le grappin dessus.



						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
estar más suave que un guante (coloq.)



						

							

							
filer doux (fam.)



						

					


					

							

							Como espera que le levanten el castigo,


						

							

							Comme il espère qu’on lèvera sa punition,


						

					


					

							

							está más suave que un guante.


						

							

							il file doux.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
quedar como un guante



						

							

							aller comme un gant


						

					


					

							

							Este vestido te queda como un guante.


						

							

							Cette robe te va comme un gant.


						

					


				

			


			Manga


			

				

					

					

				

				

					

							

							
hacer un corte de mangas (coloq.)



						

							

							
faire un doigt d’honneur (fam.)



						

					


					

							

							El corte de manga es una práctica


						

							

							Le doigt d’honneur est une pratique


						

					


					

							

							común entre los automovilistas nerviosos.


						

							

							habituelle chez les automobilistes énervés.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tener manga ancha



						

							

							être indulgent


						

					


					

							

							Siempre ha tenido manga


						

							

							Il a toujours été indulgent


						

					


					

							

							ancha con sus hijos.


						

							

							avec ses enfants.


						

					


					

							

							Manta


						

							
 




					


					

							

							
liarse la manta a la cabeza



						

							

							sauter le pas / se jeter à l’eau


						

					


					

							

							A veces hay que arriesgarse y liarse


						

							

							Parfois, il faut prendre des risques


						

					


					

							

							la manta a la cabeza.


						

							

							et se jeter à l’eau.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser un manta (coloq.)



						

							

							
être un bon à rien (fam.)



						

					


					

							

							Se pasa todo el día tumbado en el sofá,


						

							

							Il passe sa journée sur le canapé,


						

					


					

							

							es un verdadero manta.


						

							

							c’est vraiment un bon à rien.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
tirar de la manta



						

							

							découvrir le pot aux roses


						

					


					

							

							Ha amenazado con tirar de la manta


						

							

							Il a menacé de découvrir le pot aux roses


						

					


					

							

							si no obtiene garantías de que no irá a la cárcel.


						

							

							s’il n’a pas l’assurance de ne pas aller en prison.


						

					


					

							

							Prenda


						

							
 




					


					

							

							
no soltar prenda (coloq.)



						

							

							ne pas dire un mot


						

					


					

							

							A pesar de todas las preguntas


						

							

							Malgré toutes les questions


						

					


					

							

							que le hicieron, no soltó prenda.


						

							

							qu’on lui a posées, il n’a pas dit un mot.


						

					


					

							
 




							
 




					


					

							

							
ser una prenda



						

							

							être un amour / adorable


						

					


					

							

							Este niño es una prenda.


						

							

							Cet enfant est un amour.
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